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В
åðáàëèçàöèÿ áàçîâûõ êîíöåïòóàëüíûõ îïïîçèöèé,
ê êîòîðûì, íåñîìíåííî, îòíîñÿòñÿ ëåêñåìû, âûðà-
æàþùèå ýìîöèè, ÿçûêîâûìè ñðåäñòâàìè ïðåä-

ñòàâëÿåò îãðîìíûé èíòåðåñ äëÿ ëèíãâèñòîâ. Ïî ñëîâàì
èçâåñòíîãî èññëåäîâàòåëÿ ôðàçåîëîãèè À. Â. Êóíèíà,
"ôðàçåîëîãèçìû ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ñãóñòîê êóëüòóðíîé
èíôîðìàöèè è ïîçâîëÿþò ñêàçàòü ìíîãîå, ýêîíîìÿ ÿçû-
êîâûå ñðåäñòâà, äîáèðàÿñü äî ãëóáèíû íàðîäíîãî äóõà,
êóëüòóðû" [3, c. 50]. Îïèñàíèå ñìûñëîâûõ è îáðàçíî-ñèì-
âîëè÷åñêèõ äîìèíàíò íàöèîíàëüíîé ôðàçåîëîãèè ïîçâî-
ëÿþò ñäåëàòü âûâîäû îá àêñèîëîãè÷åñêèõ ìàòðèöàõ, ëå-
æàùèõ â îñíîâå íàöèîíàëüíîé ìåíòàëüíîñòè. Áîëüøîå
çíà÷åíèå äëÿ èíòåðïðåòàöèè êîíöåïòóàëüíûõ îïïîçèöèé
èìååò ñðàâíèòåëüíî-ñîïîñòàâèòåëüíûé àíàëèç ðàçíûõ
ÿçûêîâ, âåäü "ìåæúÿçûêîâîå ñîïîñòàâëåíèå, â îòëè÷èå îò
âíóòðèÿçûêîâîãî, ïîêàçûâàåò íàèáîëåå âàæíûå ÿâëåíèÿ
îáîèõ ÿçûêîâ" [5, c.7]. Â äàííîé ñòàòüå äàåòñÿ êðàòêèé îá-
çîð îáùèõ è íàöèîíàëüíî-ñïåöèôè÷åñêèõ îáðàçíî-ñèì-
âîëè÷åñêèõ äîìèíàíò êîíöåïòóàëüíîé îïïîçèöèè "ðà-
äîñòü/ãðóñòü" â ðóññêîé è àíãëèéñêîé ôðàçåîëîãèè íà îñ-
íîâå ëåêñèêîãðàôè÷åñêîãî àíàëèçà. Îáúåêòîì èññëåäî-
âàíèÿ ïîñëóæèëè ðàçíîñòðóêòóðíûå ôðàçåîëîãè÷åñêèå
åäèíèöû àíãëèéñêîãî è ðóññêîãî ÿçûêîâ, îáîçíà÷àþùèå
ýìîöèîíàëüíûå ñîñòîÿíèÿ ðàäîñòè è ãðóñòè.

Â îñíîâå âíóòðåííåé ôîðìû áîëüøèíñòâà ôðàçåîëî-
ãè÷åñêèõ åäèíèö (äàëåå ÔÅ), âûðàæàþùèõ ýìîöèè ðàäîñ-
òè è ãðóñòè â ðóññêîì è àíãëèéñêîì ÿçûêàõ, ëåæèò áàçî-
âàÿ êîãíèòèâíàÿ ìåòàôîðà "âåðõ/íèç", â äàííîì ñëó÷àå
ðåàëèçóþùàÿ àíòîíèìè÷åñêèå îòíîøåíèÿ ìåæäó êîí-
öåïòàìè "ðàäîñòü è ãðóñòü". "Íèç" òðàäèöèîííî àññîöèè-
ðóåòñÿ ñ ñîñòîÿíèåì ýìîöèîíàëüíîãî óïàäêà è ïå÷àëè,
÷òî íàõîäèò âûðàæåíèå â öåëîì ðÿäå ëåêñè÷åñêèõ åäè-
íèö, íàïðèìåð: down in the dumps/mouth - â óíûíèè; be at rock

bottom - áóêâ. áûòü ó ïîäíîæèÿ ñêàëû, ò.å. âïàñòü â óíûíèå;
down in the doldrums - â äóðíîì íàñòðîåíèè, â äåïðåññèè; in
low spirits - â óíûíèè [8]. Â ðóññêîì ÿçûêå ìîæíî ïðèâåñòè
ñëåäóþùèå ïðèìåðû, èëëþñòðèðóþùèå äàííóþ êîãíè-
òèâíóþ ìåòàôîðó: опускать/опустить голову; с поникшей го�

ловой; вешать/повесить нос; вешать/повесить голову; па�

дать/упасть духом [6] è ò.ä. Ïîäîáíûé ïàðàëëåëèçì ìåòà-
ôîðè÷åñêîé âåðáàëèçàöèè ãðóñòè â èññëåäóåìûõ ÿçûêàõ
ôèçè÷åñêè ìîòèâèðîâàí, ò.å. ñâÿçàí ñ ôèçè÷åñêèìè ïðî-
ÿâëåíèÿìè ýìîöèé. Â ñâîþ î÷åðåäü ñîñòîÿíèå ðàäîñòè â
îáîèõ ÿçûêàõ àññîöèèðóåòñÿ ñ ÷åì-òî âûñîêèì, íàõîäÿ-
ùèìñÿ âíå çåìëè. Òàê, â ÷àñòíîñòè, ôðàçåîëîãèçìû â àí-
ãëèéñêîì ÿçûêå to be/sit on a cloud - áóêâ. íàõîäèòüñÿ/ñè-
äåòü íà îáëàêå, ò.å. áûòü î÷åíü ñ÷àñòëèâûì; be/jump over the

moon - áóêâ. áûòü/ ïðûãàòü âûøå ëóíû, áûòü î÷åíü ñ÷àñò-
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Àííîòàöèÿ
Öåëü äàííîé ðàáîòû çàêëþ÷àåòñÿ â âûÿâëåíèè ëèíãâîêóëüòóðíîé ñïå-
öèôèêè ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö, âûðàæàþùèõ êîíöåïòóàëüíóþ îï-
ïîçèöèþ "ðàäîñòü/ãðóñòü" â ðóññêîì è àíãëèéñêîì ÿçûêàõ. Â ñòàòüå
êðàòêî îïèñûâàþòñÿ îáùèå ÷åðòû, ñâîéñòâåííûå âåðáàëèçàöèè àíà-
ëèçèðóåìîé îïïîçèöèè â îáåèõ ëèíãâîêóëüòóð. Àâòîð òàêæå àíàëèçè-
ðóåò íàöèîíàëüíî-ñïåöèôè÷åñêèå ñðåäñòâà ðåàëèçàöèè êîíöåïòóàëü-
íîé îïïîçèöèè "ðàäîñòü/ãðóñòü" â äâóõ ÿçûêàõ. Â çàêëþ÷åíèè äåëàåò-
ñÿ âûâîä, ÷òî, íåñìîòðÿ íà îáùíîñòü êîíöåïòóàëèçàöèè èññëåäóåìûõ
ýìîöèé ñðåäñòâàìè àíãëèéñêîé è ðóññêîé ôðàçåîëîãèè, ìîæíî ïðî-
ñëåäèòü è íàöèîíàëüíî-ñïåöèôè÷åñêèå îáðàçíî-ñèìâîëè÷åñêèå äî-
ìèíàíòû.
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ëèâûì; be sent sky high - âçëåòàòü äî íåáåñ; feel on top of the

world - áóêâ. ÷óâñòâîâàòü ñåáÿ íà âåðøèíå ìèðà, âíå ñåáÿ
îò ñ÷àñòüÿ[8]. Â ðóññêîì ÿçûêå ñëåäóåò îòìåòèòü ñëåäóþ-
ùèå ÔÅ ñ ïîõîæèì êîìïîíåíòîì: вознестись до небес, быть

на седьмом небе от счастья, на верху блаженства [6]. Â ýòîé
ñâÿçè ìîæíî îòìåòèòü íå òîëüêî òîæäåñòâåííîñòü ñ÷àñ-
òüÿ êîíöåïòó "âåðõ", íî è öåëûé ðÿä ëåêñåì â ñîñòàâå ðóñ-
ñêèõ è àíãëèéñêèõ ÔÅ, îáúåäèíåííûõ íàìè â òåìàòè÷åñ-
êóþ ãðóïïó "íåáåñíîå ïðîñòðàíñòâî": ñîëíöå, ëóíà, íåáî,
âûñîòà, âûñü, îáëàêà, íåáåñà, âåðõ - ðóñ.; the sky, the sun,
stars, the moon, heaven - àíãë. Êîíöåïò "íåáî" ÿâëÿåòñÿ
àðõåòèïè÷åñêèì ýëåìåíòîì, âåäü äðåâíèå ôèëîñîôû â
ñâîèõ ó÷åíèÿõ ðàññìàòðèâàëè íåáåñíóþ ñôåðó êàê ïåð-
âîýëåìåíò áûòèÿ. Èññëåäîâàòåëè òðàäèöèîííî ñâÿçûâà-
þò ïðîèñõîæäåíèå èäèîìû íà седьмом небе/in seventh heaven

ñ äðåâíèìè àñòðîíîìè÷åñêèìè òåîðèÿìè, ñîãëàñíî êîòî-
ðûì íåáîñâîä ïîäðàçäåëÿëñÿ íà ñåìü ñôåð, è èìåííî
ñåäüìîå íåáî - ñàìàÿ îòäàëåííàÿ îò çåìëè ñôåðà - ñ÷è-
òàëîñü ìåñòîì îáèòàíèÿ áîæåñòâåííûõ ñóùåñòâ, òî åñòü,
ìåñòîì ïîëíîãî áëàæåíñòâà. Ïîìèìî íåáà ïîä íîìåðîì
ñåìü, â àíãëèéñêîì ÿçûêå åñòü èäèîìà to be on cloud nine

(äîñë. áûòü íà äåâÿòîì îáëàêå). Ïî äàííûì ýòèìîëîãè÷å-
ñêèõ ñëîâàðåé [9], ïðîèñõîæäåíèÿ ýòîé èäèîìû ñâÿçàíî ñ
Ìåæäóíàðîäíûì Àòëàñîì Îáëàêîâ, âûøåäøåì íà àíã-
ëèéñêîì ÿçûêå â 1895 ãîäó è ïîäðîáíî îïèñûâàþùåì
òèïû îáëàêîâ. Îáëàêà ïîä íîìåðîì 9 îïèñûâàëîñü êàê
ñàìûå áîëüøèå, ìÿãêèå è ïóøèñòûå, ÷òî è ïîñëóæèëî
âîçíèêíîâåíèþ àññîöèàòèâíîé ñâÿçè ñ îáëàêîì ïîä íî-
ìåðîì 9 ñ ìàêñèìàëüíûì óðîâíåì ñ÷àñòüÿ.

Åùå îäíîé îáðàçíî-ñèìâîëè÷åñêîé äîìèíàíòîé, ó÷à-
ñòâóþùåé â ðåàëèçàöèè êîíöåïòóàëüíîé îïïîçèöèè "ðà-
äîñòü/ãðóñòü" â ðóññêîì è àíãëèéñêîì ÿçûêàõ, ÿâëÿåòñÿ
"ñåðäöå/heart". Îáùèì ðåëåâàíòíûì ïðèçíàêîì ñòàíî-
âèòñÿ ñâÿçü ýìîöèé ðàäîñòè è ãðóñòè â ñîçíàíèè íîñèòå-
ëåé ÿçûêà ñ îïèñàíèåì ôèçèîëîãè÷åñêèõ ñâîéñòâ ñåðäöà
- ñåðäöå áü¸òñÿ, ñòó÷èò, êîëîòèòñÿ, ðàáîòàåò, âçäðàãèâà-
åò è ò.ä. Òàê, â ðóññêîì ÿçûêå öåëûé ðÿä ôðàçåîëîãèçìîâ
ñ êîìïîíåíòîì "ñåðäöå" îñíîâûâàþòñÿ íà îïèñàíèè ôè-
çèîëîãèè ñàìîãî âàæíîãî îðãàíà â íàøåì îðãàíèçìå:
сердце болит, ò.å. êòî-ëèáî ïåðåæèâàåò; èëè сердце кровью

обливается, ò.å. êòî-ëèáî èñïûòûâàåò ÷óâñòâî ãëóáîêîãî
ñîñòðàäàíèÿ, êîìó-ëèáî î÷åíü ãðóñòíî; сердце тоскует,

сердце томится - êòî-ëèáî èñïûòûâàåò ÷óâñòâî ïå÷àëè,
ãðóñòè [6]. Â àíãëèéñêîì ÿçûêå: lose heart - áóêâ. ïîòåðÿòü
ñåðäöå, ÷òî îçíà÷àåò ïðèóíûòü, âïàäàòü â óíûíèå; eat one's

heart out - áóêâ. åñòü ñåðäöå, ò.å. èçâîäèòü ñåáÿ, èçíûâàòü
îò òîñêè; wring one's heart - áóêâ. ñæàòü, ñäàâèòü ÷ü¸-ë.
ñåðäöå [8]. Êîìïîíåíò "ñåðäöå" òàêæå âõîäèò â ñîñòàâ ÔÅ,
âûðàæàþùèõ ðàäîñòü â îáîèõ ÿçûêàõ. Íàïðèìåð, do one's

heart good - ðàäîâàòü ñåðäöå; lift up one's heart - ïîäíÿòü íà-
ñòðîåíèå; gladden one's heart - äîñòàâëÿòü ðàäîñòü êîìó-ë,
ðàäîâàòü êîãî-ëèáî?è ò.ä [8]. Â ðóññêîì ÿçûêå: сердце ра�

дуется/взыграло, сердце поёт/играет, ÷òî îçíà÷àåò, ÷òî êòî-
ëèáî èñïûòûâàåò áîëüøóþ ðàäîñòü [6].

Åùå îäíîé îáùåé îñîáåííîñòüþ êîíöåïòóàëèçàöèè
îïïîçèöèè "ðàäîñòü/ ãðóñòü" è îáåèõ ëèíãâîêóëüòóðàõ ÿâ-

ëÿåòñÿ àññîöèàòèâíàÿ ñâÿçü ñ ïîãîäíûìè óñëîâèÿìè. Òàê,
íàïðèìåð, â ðóññêîì è àíãëèéñêîì ÿçûêàõ пасмурное на�

строение, темнее ночи (тучи), as black as night/thunder/a thun�

der cloud - áóêâ. ÷åðíûé êàê òó÷à, ò.å. ìðà÷íåå òó÷è [8]. Ñî-
ñòîÿíèå ðàäîñòè òàêæå ñâÿçàíî ñ ïîãîäíûìè óñëîâèÿìè,
íî ïðîòèâîïîëîæíîãî õàðàêòåðà, ò.å. ñ ÿñíûì, ïîãîæèì
äíåì. Íàïðèìåð, unclouded happiness è åãî ïîëíûé ýêâèâà-
ëåíò â ðóññêîì ÿçûêå безоблачное счастье, ÷òî îçíà÷àåò ñî-
ñòîÿíèå áåçãðàíè÷íîãî ñ÷àñòüÿ.

Èíòåðåñíî îòìåòèòü åùå îäèí îáðàç, ëåæàùèé â îñ-
íîâå âíóòðåííåé ôîðìû ÔÅ - ýòî àññîöèàöèÿ çîëîòà ñî
ñ÷àñòüåì. Îò÷àñòè ýòî ÿçûêîâîå ÿâëåíèå ìîæíî îáúÿñ-
íèòü îïðåäåëåííûìè êà÷åñòâàìè çîëîòà (íåïîäâåðæåí-
íîñòü ðæàâ÷èíå, îãíåóïîðíîñòü, ïðîòèâîäåéñòâèå êèñëî-
òå, êîâêîñòü, ïëàñòè÷íîñòü è ò.ä.), ÷òî åùå ñ äðåâíåéøèõ
âðåìåí ñäåëàëî åãî ñèìâîëîì âåùè, êîòîðàÿ ëó÷øå è
ïðî÷íåå âñåõ îñòàëüíûõ, ñâîåîáðàçíûì ýêâèâàëåíòîì
îáåñïå÷åííîé æèçíè áåç íàñóùíûõ ïðîáëåì. Ýòî ñèìâî-
ëè÷åñêîå çíà÷åíèå ìîæíî ïðîñëåäèòü â öåëîì ðÿäå ôðà-
çåîëîãèçìîâ ðóññêîãî è àíãëèéñêîãî ÿçûêîâ. Òàê, íàïðè-
ìåð, â ðóññêîì ôðàçåîëîãèçì золотой век (золотое время,

золотая пора, золотые дни), â àíãëèéñêîì ÿçûêå ýêâèâà-
ëåíòîì ñëóæèò èäèîìà golden age [8], что îçíà÷àåò âðåìÿ
íàèâûñøåãî ðàñöâåòà êóëüòóðû è èñòîðèè.

Äàëåå îñòàíîâèìñÿ íà íàöèîíàëüíî-ñïåöèôè÷åñêèõ
÷åðòàõ ðåàëèçàöèè êîíöåïòóàëüíîé îïïîçèöèè "ðà-
äîñòü/ãðóñòü" â ðóññêîé è àíãëèéñêîé ëèíãâîêóëüòóðàõ.
×òî êàñàåòñÿ ðóññêîé ìåíòàëüíîñòè, òî ñóùåñòâóåò äâà
îöåíî÷íûõ ñòåðåîòèïà. Âî-ïåðâûõ, "ðóññêèå ïî÷òè íå
óìåþò ðàäîâàòüñÿ". Îá ýòîì ãîâîðèë Í. À. Áåðäÿåâ â ýññå
"Î âëàñòè ïðîñòðàíñòâ íàä ðóññêîé äóøîé" [1]. À. Âåæ-
áèöêàÿ [2], À. Ä. Øìåëåâ [7] ïîäòâåðæäàþò ýòî ìíåíèå,
àêöåíòèðóÿ âíèìàíèå íà òàêèõ êîíöåïòàõ, êàê òîñêà, ïå-
÷àëü, ðàçëóêà, ñòðàõ, ãíåâ, æàëîñòü, íå èññëåäóÿ ñïîñîáû
âûðàæåíèÿ ðàäîñòè â ðóññêîé êóëüòóðå. Âòîðîé ñòåðåîòèï
çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî ðóññêîå ÿçûêîâîå ñîçíàíèå àíòî-
íèìè÷íî. Â ïîäòâåðæäåíèå ýòîé ìûñëè, ïðèâåäåì ñëîâà
èññëåäîâàòåëÿ À.Á. Ïåíüêîâñêîãî, êîòîðûé óòâåðæäàåò,
÷òî ðàäîñòü - ýòî ÷óâñòâî, îíî îòíîñèòñÿ ê âûñîêîìó, äó-
õîâíîìó ìèðó, à óäîâîëüñòâèå - âñåãî ëèøü ïîëîæèòåëü-
íàÿ ÷óâñòâåííî-ôèçèîëîãè÷åñêàÿ ðåàêöèÿ, ñëåäîâàòåëü-
íî, îòíîñèòñÿ ê íèçêîìó [4, c. 24]. Ïðèíèìàÿ âî âíèìàíèå
âûøå ñêàçàííîå, ìû îòìåòèëè, ÷òî â ðóññêîé ëèíãâîêóëü-
òóðå öåëûé ðÿä ÔÅ, âûðàæàþùèõ ðàäîñòü, ñîäåðæàò êîì-
ïîíåíò "äóõ, äóøà èëè Áîã", ò.å. íå÷òî âîçâûøåííîå, íà-
ïðèìåð: воспрянуть духом, отлегло на душе, или как у Бога

(Христа) за пазухой жить, ÷òî îçíà÷àåò áûòü ñ÷àñòëèâûì,
æèòü ðàäîñòíî, æèòü áåç çàáîò; радоваться\обрадоваться

как Христову дню - ñèëüíî îáðàäîâàòüñÿ [6]. Íî íå òîëüêî
"ðàäîñòü" âûðàæàåòñÿ ÷åðåç àññîöèàöèè ñ "äóõîâíûì"
êîìïîíåíòîì, òàê, ÔÅ, âûðàæàþùèå ãðóñòü, òàêæå ñîäåð-
æàò êîìïîíåíò "äóøà": камень на душе лежит, душа ноет,

сосать за душу, душа тоскует [6]; èëè ÔÅ ñ îòðèöàòåëüíîé
êîííîòàöèåé - всю душу выплакать, света божьего невзви�

деть [6]. Ïîíèìàíèå äóøè òðàêòóåòñÿ êàê ñðåäîòî÷èå
ïñèõè÷åñêîé è ýìîöèîíàëüíîé æèçíè ÷åëîâåêà, òåñíî
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ñâÿçàííîé ñ Áîãîì. Áîëåå òîãî, äóøà ïîíèìàåòñÿ êàê âíó-
òðåííèé õðàì, óòðàòà êîòîðîãî âåäåò ê óòðàòå ñâÿçè ÷åëî-
âåêà ñ Áîãîì, ê åãî ìîðàëüíîé ïîãèáåëè è àáñîëþòíîìó
íåñ÷àñòüþ. Äóøà ïðîòèâîïîñòàâëåíà ìàòåðèàëüíîìó íà-
ñëàæäåíèþ è êîíöåïòóàëüíî âûñòóïàåò â îïïîçèöèè ê
óäîâîëüñòâèþ, êîòîðîå íåñîâìåñòèìî ñ ÷èñòîòîé äóøè.
Êîìïîíåíò "äóøà" â ðóññêîé ÿçûêîâîé êàðòèíå ìèðà èã-
ðàåò î÷åíü âàæíóþ ðîëü, ÷òî ñâÿçàíî ñ õðèñòèàíñêèì
ïðåäñòàâëåíèåì î ìèðå; äóøà ñòàíîâèòñÿ âîïëîùåíèåì
÷åëîâå÷åñêîé ñóùíîñòè è îáðàçíî-ñèìâîëè÷åñêîé äî-
ìèíàíòîé âåðáàëèçàöèè ýìîöèîíàëüíîãî ñîñòîÿíèÿ ÷å-
ëîâåêà.

Ñëåäóþùèì âàæíûì ïðèåìîì, ïðè ïîìîùè êîòîðîãî
âûðàæàåòñÿ ïå÷àëü â ðóññêîé ëèíãâîêóëüòóðå, ÿâëÿåòñÿ
ïåðñîíèôèöèêàöèÿ. Ñîñòîÿíèå ïå÷àëè ïðåäñòàâëÿåòñÿ â
îáðàçå æèâîãî ñóùåñòâà, êîòîðûé èìååò âëàñòü íàä
ñóáúåêòîì. Íàïðèìåð, ôðàçåîëîãèçìû: тоска взяла, нужда

одолела, тоска поедом ест, тоска грызёт/нападает/заедает,

тоска сосёт сердце [6], ò.å. ïå÷àëü ïðåâðàùàåòñÿ â îáðàç
äèêîãî çâåðÿ, êîòîðûé "ïîåäàåò" ÷åëîâåêà ìîðàëüíî.
Ïðèâåäåì åùå íåñêîëüêî ïðèìåðîâ: грусть подкрадывает�

ся/подкралась, тоска берёт/находит/наваливается, уныние

охватывает, хандра находит/ нападает [6] - çäåñü îáðàç
ãðóñòè àññîöèèðóåòñÿ ñ äâèæåíèåì, â àíãëèéñêîì ÿçûêå
îòñóòñòâóåò äàííîå ñðåäñòâî ñîçäàíèÿ îáðàçíîñòè.

Â îòëè÷èè îò ôðàçåîëîãèçìîâ ðóññêîãî ÿçûêà, â àíã-
ëèéñêîì ÿçûêå èìååòñÿ äîñòàòî÷íî áîëüøîå êîëè÷åñòâî
ôðàçåîëîãèçìîâ, â êîòîðûõ ñòåðòà ðàçíèöà ìåæäó ðàäî-
ñòüþ è óäîâîëüñòâèåì. Ýòè äâà ñîñòîÿíèÿ ñèíîíèìè÷íû è
îäíî ïðåäïîëàãàåò äðóãîå. Ðàäîñòü èëè ñ÷àñòüå â àíãëèé-
ñêîé êóëüòóðå ìàòåðèàëüíî è êîíêðåòíî, îíî ñîîòíîñèòñÿ
ñ îïðåäåëåííûìè ñîáûòèÿìè è ëèöàìè, â òî âðåìÿ êàê â
ðóññêîé êóëüòóðå ðàäîñòü ñîîòíîñèòñÿ ñ ÷åì-òî âûñîêèì.
Íàïðèìåð, âî ìíîãèõ ïðèìåðàõ â îñíîâå âíóòðåííåé
ôîðìû ÔÅ â àíãëèéñêîì ÿçûêå ëåæèò îáðàç ìàòåðèàëü-
íîãî áëàãîïîëó÷èÿ. Íàïðèìåð, äâå ñèíîíèìè÷íûå èäèîìû
feel like a million dollars èëè look like a million bucks [8] - áóêâ.
÷óâñòâîâàòü ñåáÿ íà ìèëëèîí, êîñâåííî óêàçûâàþò íà òî,
÷òî ñ÷àñòüå â äåíüãàõ. Äàííûå ôðàçåîëîãèçìû îáðàçî-
âàëèñü â òî âðåìÿ, êîãäà îäèí ìèëëèîí äîëëàðîâ, ñ÷èòàë-
ñÿ îêîí÷àòåëüíûì àáñîëþòîì, âåðøèíîé âåðøèí. Óäî-
âîëüñòâèå, êàê è ðàäîñòü, â àíãëèéñêîì ÿçûêå òàêæå íå-
ïîñðåäñòâåííî àññîöèèðóþòñÿ ñ ïèùåé èëè íàïèòêàìè.
Íàïðèìåð, èäèîìà be full of beans - áóêâ. áûòü ïîëíûì áî-
áîâ, êîòîðàÿ îçíà÷àåò "áûòü ñ÷àñòëèâûì" [8]. Ñ÷èòàåòñÿ,
÷òî âûðàæåíèå ñîõðàíèëîñü ñ òåõ âðåìåí, êîãäà ëîøàäåé
êîðìèëè áîáàìè, ïîñëå ÷åãî ñûòûå ëîøàäè âåëè ñåáÿ
îæèâëåííî è àêòèâíî [9]. Âûðàæåíèå ïðèæèëîñü, è òå-
ïåðü, ãîâîðÿ îá ýíåðãè÷íîì, æèâîì ÷åëîâåêå, èñïîëüçó-
åòñÿ ýòà èäèîìà. Èëè, íàïðèìåð, ÔÅ beer and skittles - áóêâ.
ïèâî è êåãëè, îáîçíà÷àåò íàñòîÿùåå óäîâîëüñòâèå, îòäûõ
è ïðîèñõîäèò îò ïîëíîé âåðñèè ýòîãî âûðàæåíèÿ: life isn't

all beer and skittles. Âïåðâûå äàííàÿ èäèîìà áûëà èñïîëüçî-
âàíà ×àðëüçîì Äèêêåíñîì äëÿ îïèñàíèÿ ïðàçäíîãî îá-
ðàçà æèçíè â ðîìàíå "Ïîñìåðòíûå çàïèñêè Ïèêâèêñêîãî
êëóáà" [9].

Åùå îäíà íàöèîíàëüíî-ñïåöèôè÷åñêàÿ ÷åðòà êîí-
öåïòóàëèçàöèè "ñ÷àñòüÿ" â àíãëèéñêîì ÿçûêå ýòî àññîöè-
àöèÿ ñ îáðàçîì êàêîãî-òî ðåàëüíîãî ÷åëîâåêà, íàïðèìåð:
as happy as a king - äîñë. ñ÷àñòëèâ êàê êîðîëü [8]. Êðîìå
òîãî, â àíãëèéñêîé ëèíãâîêóëüòóðå ìîæíî âñòðåòèòü ôðà-
çåîëîãèçìû, ñôîðìèðîâàâøèåñÿ ïîä âëèÿíèåì ãåðîåâ
ëèòåðàòóðíûõ ïðîèçâåäåíèé. ÔÅ (as) pleased as Punch -
î÷åíü äîâîëüíûé, ðàä-ðàä¸íûøåê [8] - îòíîñèòñÿ ê êî-
ìè÷åñêîìó çëîäåþ êóêîëüíûõ ïðåäñòàâëåíèé Ïàí÷ è
Äæóäè, êîòîðûå áûëè ïîïóëÿðíû â Âåëèêîáðèòàíèè ñ ñå-
ðåäèíû 1600-õ. Ñþæåòû ìåíÿëèñü â êàæäîì ïðåäñòàâ-
ëåíèè, íî Ïàí÷, êàê ïðàâèëî, óáèâàë âñåõ ëþäåé ïîäðÿä, è
êàæäîå çëîå äåëî äîñòàâëÿåò åìó áîëüøîå óäîâîëüñòâèå
[9]. Ïîýò Óèëüÿì Ãèôôîðä áûë ïåðâûì, êòî óïîòðåáèë
äàííóþ èäèîìó â ñâîèõ ñàòèðè÷åñêèõ ïðîèçâåäåíèÿõ.
Åùå îäèí îáðàç êîíêðåòíîãî ÷åëîâåêà, ÿâëÿþùåãîñÿ âî-
ïëîùåíèåì ñ÷àñòüÿ, ýòî îáðàç îòäûõàþùåãî - happy

camper - ÷åëîâåê, êîòîðûé íàñëàæäàåòñÿ ñâîåé æèçíüþ.
Âïåðâûå äàííàÿ èäèîìà ïîÿâèëàñü â 1986 ãîäó [9]. Ñ÷è-
òàåòñÿ, ÷òî äåòè, êîòîðûõ îòïðàâèëè â ëåòíèé ëàãåðü, ïè-
ñàëè äîìîé ñ íîâîñòÿìè î ñâîåì îïûòå è ðîäèòåëè ãîâî-
ðèëè î íèõ, ÷òî, íàïðèìåð: Johnny is a happy camper. Â íàñòî-
ÿùåå âðåìÿ âûðàæåíèå øèðîêî èñïîëüçóåòñÿ äëÿ îïèñà-
íèÿ ñ÷àñòëèâîãî è äîâîëüíîãî ÷åëîâåêà, íåçàâèñèìî îò
òîãî, â îòïóñêå îí, èëè íåò.

Îäíèì èç íàèáîëåå ïîïóëÿðíûõ ñðåäñòâ ñîçäàíèÿ îá-
ðàçíîñòè ôðàçåîëîãèçìîâ ÿâëÿåòñÿ ñðàâíåíèå, ïðè÷åì
îòëè÷èòåëüíîé ÷åðòîé äâóõ êóëüòóð ÿâëÿåòñÿ íàëè÷èå àíè-
ìàëèñòè÷åñêîãî êîìïîíåíòà. Â ÔÅ, âûðàæàþùèõ ðàäîñòü
â àíãëèéñêîì ÿçûêå, íàáëþäàåòñÿ ñðàâíåíèå ñîñòîÿíèé
ðàäîñòè è ãðóñòè ñ îáðàçîì æèçíè æèâîòíûõ. Òàê, íàïðè-
ìåð, (as) happy as a lark - áóêâ. ñ÷àñòëèâ êàê æàâîðîíîê, ò.å.
î÷åíü ñ÷àñòëèâ; (as) happy as a clam - áóêâ. ñ÷àñòëèâ êàê
ìîëëþñê, îçíà÷àåò áûòü î÷åíü ñ÷àñòëèâûì; be marry as a

cricket - áóêâ. áûòü âåñåëûì êàê ñâåð÷îê; (as) happy as a pos�

sum up a gum tree - áóêâ. ñ÷àñòëèâ êàê îïîññóì íà ýâêàëèï-
òîâîì äåðåâå; to look like the cat that got the cream - áóêâ. âû-
ãëÿäåòü êàê êîò, ÷òî ñúåë ñìåòàíó, ò.å. âûãëÿäåòü äîâîëü-
íûì è ñ÷àñòëèâûì [8]. ÔÅ ñ êîìïîíåíòîì-çîîíèìîì, âû-
ðàæàþùèå êîíöåïòóàëüíóþ îïïîçèöèþ "ðàäîñòü/ãðóñòü",
åñòü è â ðóññêîì ÿçûêå, íî èõ çíà÷èòåëüíî ìåíüøå. Íà-
ïðèìåð, âûðàæåíèå житье, что беловежскому зубру ãîâîðèò
î æèçíè, ïåðåïîëíåííîé íàñëàæäåíèÿìè; íàñëàæäåíèÿ
æèçíüþ ðåàëèçóåòñÿ èäèîìîé все как коту масленица, ôðà-
çåîëîãèçì радостна как вешний жаворонок óïîòðåáëÿåòñÿ
äëÿ îïèñàíèÿ âåñåëîé, ñ÷àñòëèâîé äåâóøêè [6].

Åùå îäíîé èíòåðåñíîé îñîáåííîñòüþ âåðáàëèçàöèè
êîíöåïòóàëüíîé îïïîçèöèè "ðàäîñòü/ãðóñòü" ñðåäñòâàìè
ôðàçåîëîãèè ÿâëÿåòñÿ îáðàç ñòèõèè, ëåæàùåé â îñíîâå
âíóòðåííåé ôîðìû ðóññêèõ è àíãëèéñêèõ ôðàçåîëîãèç-
ìîâ. Òàê, â ðóññêîì ÿçûêå òàêîé îáðàçíî-ñèìâîëè÷åñêîé
äîìèíàíòîé ñòàíîâèòñÿ âîäà êàê âîïëîùåíèå ïå÷àëè, à â
àíãëèéñêîé êóëüòóðå âîçäóõ êàê ñðåäñòâî âåðáàëèçàöèè
ðàäîñòè. Äëÿ ðóññêîãî ÷åëîâåêà ãðóñòü è ïå÷àëü àññîöè-
èðóþòñÿ ñ ðàçëè÷íûìè âîäíûìè ýëåìåíòàìè, ÿâíî èìåþ-
ùèìè íåãàòèâíîå âîçäåéñòâèå íà ÷åëîâå÷åñêóþ æèçíü, î
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÷åì ñâèäåòåëüñòâóþò ñëåäóþùèå ÔÅ: горе хлынуло потоком

(рекой, волной), пить/испить (полную) чашу горя (горечи) до

дна, плакать в три, хлебнуть лиха [6]. Ïðè ýòîì ÷åëîâåê, èñ-
ïûòûâàÿ ãîðå, èñïèâàåò èëè îêàçûâàåòñÿ â ïó÷èíå âîäû,
êîòîðàÿ êàê áû îáâîëàêèâàåò åãî ñî âñåõ ñòîðîí, íå äàâàÿ
âîçìîæíîñòè è íàäåæäû íà ëó÷øåå. Â àíãëèéñêîé êóëüòó-
ðå âîçäóõ àññîöèèðóåòñÿ ñ ñîñòîÿíèåì íåâåðîÿòíîãî
ñ÷àñòüÿ. Íàïðèìåð, tread/walk on/upon air - áóêâ. íàñòóïàòü
íà âîçäóõ, èëè ëèêîâàòü, ðàäîâàòüñÿ; festivity is in the air -
áóêâ. âåñåëüå â âîçäóõå, ïîâñþäó ÷óâñòâóåòñÿ âåñå-
ëüå/ïðàçäíè÷íîå íàñòðîåíèå; to throw up one's cap/to throw

one's cap in the air - áóêâ. áðîñàòü øàïêè â âîçäóõ, ÷òî îçíà-
÷àåò ðàäîâàòüñÿ äîñòèæåíèÿì [8]. Âîçäóõ â àíãëèéñêîé
êóëüòóðå íå ÿâëÿåòñÿ ñòèõèåé ðàçðóøåíèÿ, ò.ê. ìû íå íà-
øëè ñåìàíòè÷åñêîé îáùíîñòè ñëîâ âîçäóõ-áóðÿ. Ïîëî-
æèòåëüíàÿ êîííîòàöèÿ ñâèäåòåëüñòâóåò î òîì, ÷òî âîçäóõ,
îáâîëàêèâàÿ çåìëþ, êîíöåïòóàëèçèðóåòñÿ êàê öåííîñòü,
òàê êàê äàåò âîçìîæíîñòü âñåì æèâûì ñóùåñòâàì äû-
øàòü è ïðîäîëæàòü æèòü, ÷òî íàõîäèò ñâîå îòðàæåíèå â
àíãëèéñêèõ èäèîìàõ, âûðàæàþùèõ ðàäîñòü.

Íàêîíåö, ïîñëåäíèé àñïåêò âåðáàëèçàöèè êîíöåïòó-
àëüíîé îïïîçèöèè "ðàäîñòü/ãðóñòü", êîòîðûé õîòåëîñü
áû îòìåòèòü, ýòî öâåòîâûå õàðàêòåðèñòèêè. Äëÿ ðóññêîé
êóëüòóðû õàðàêòåðåí ôðàçåîëîãèçì тоска зеленая [6], â
êîòîðîì ïðîñëåæèâàåòñÿ ñâÿçü òîñêè è çåëåíîé òèíû áî-
ëîòà, ñèìâîëîì çàòõëîñòè, â êîòîðîì îòñóòñòâóþò êàêèå-
ëèáî èçìåíåíèÿ. Â ðåçóëüòàòå, áîëîòî ñòàëî ñèìâîëîì
ãðóñòè, òîñêè è ïå÷àëè. Âî ôðàçåîëîãèçìàõ чёрная мелан�

холия, чёрная тоска, чёрная хандра [6] ñèìâîëîì ãðóñòè ñòà-
íîâèòñÿ ÷åðíûé öâåò. Íàèáîëåå çíà÷èìûìè ÿâëÿþòñÿ
ïðîòèâîïîñòàâëåíèÿ áåëîãî è ÷åðíîãî, êîòîðûå ñîîòíî-
ñÿòñÿ ñ îïïîçèöèÿìè æèçíü/ñìåðòü, õîðîøèé/ïëîõîé.
Àíàëèçèðóÿ ÔÅ àíãëèéñêîãî ÿçûêà, ÿâíûì ïðèçíàêîì îò-
ëè÷èÿ îò ðóññêîé êóëüòóðû ñòàíîâèòñÿ ñïåêòð öâåòîâ, ÿâ-
ëÿþùèõñÿ ñèìâîëàìè ïå÷àëè. Òàê, íà ïðèìåðå ôðàçåî-
ëîãèçìîâ blue funk - áóêâ. ñèíèé èñïóã îçíà÷àåò äåïðåñ-
ñèþ è blue devils - áóêâ. ñèíèå äåìîíû, ò.å. óíûíèå, ïå÷àëü
[8]. Êàê âèäíî èç ïðèìåðîâ, ñèíèé öâåò àññîöèèðóåòñÿ ñ
ãðóñòüþ. Íåêîòîðûå ýòèìîëîãè÷åñêèå ñëîâàðè èäèîì îò-
íîñÿò ïðîèñõîæäåíèå çíà÷åíèÿ blue ãðóñòíûé ê âûðàæå-

íèþ blue devil, êîòîðîå ïîÿâèëîñü â XVII â. êàê îáîçíà÷åíèå
çëîáíîãî äåìîíà baleful demon [9]. Âîçìîæíî, blue ïîëüçî-
âàëîñü äëÿ îïèñàíèÿ óäðó÷åííîãî ñîñòîÿíèÿ ÷åëîâåêà,
òåðçàåìîãî òàêèì äåìîíîì. Èñõîäÿ èç äðóãîé âåðñèè, ïî-
ÿâëåíèå ýòîãî çíà÷åíèÿ îáúÿñíÿåòñÿ ìåòîíèìè÷åñêèì
ïåðåíîñîì: ìåðòâåííûé öâåò êîæè (áëåäíîñòü), âûçâàí-
íàÿ áåñïîêîéñòâîì - ñàìî ñîñòîÿíèå áåñïîêîéñòâà, òîñ-
êè. Äëÿ âûðàæåíèÿ ðàäîñòè â àíãëèéñêîì ÿçûêå òàêæå
ìîãóò èñïîëüçîâàòüñÿ öâåòîâûå õàðàêòåðèñòèêè. Íàïðè-
ìåð, look through rose tinted spectacles/rose�coloured glasses -
ñìîòðåòü íà ÷òî-òî ñêâîçü ðîçîâûå î÷êè, paint the town red

- áóêâ. êðàñèòü ãîðîä â êðàñíûé öâåò, îáîçíà÷àþùàÿ ñî-
ñòîÿíèå áóéíîãî âåñåëüÿ èëè ðàäîñòè [8]. Ñóùåñòâóåò íå-
ñêîëüêî âåðñèé îòíîñèòåëüíî ïðîèñõîæäåíèÿ ýòîé ôðà-
çåîëîãè÷åñêîé åäèíèöû. Îäíîé èç íàèáîëåå èçâåñòíûõ
ÿâëÿåòñÿ èñòîðèÿ 1837 ãîäà. Ãîâîðÿò, ÷òî â ýòîì ãîäó
ìàðêèç Âîòåðôîðä (Waterford) è ãðóïïà åãî äðóçåé íà÷à-
ëè áóíò â ãîðîäå Ëåñòåðøèð, ãäå ðàñêðàñèëè íåñêîëüêî
çäàíèé â êðàñíûé öâåò [9]. Åùå îäíè àíãëèéñêèé ôðàçåî-
ëîãèçì, â îñíîâå êîòîðîãî ëåæèò öâåòîâîé êîìïîíåíò: to
mark with a white stone áóêâàëüíî îáîçíà÷àåò äåíü, êîòîðûé
áûë îòìå÷åí áåëûì êàìíåì, ò.å. êàê îñîáî ñ÷àñòëèâûé.
Åùå ñ äàâíèõ âðåìåí ðèìëÿíå èñïîëüçîâàëè áåëûé êà-
ìåíü èëè êóñîê ìåëà, ÷òîáû îòìå÷àòü ñâîè ñ÷àñòëèâûå
äíè â êàëåíäàðå, â òî âðåìÿ êàê íåñ÷àñòëèâûå ïîìå÷à-
ëèñü ÷åðíûì óãëåì. Âèäèìî, ýòà òðàäèöèÿ áûëà çàèì-
ñòâîâàíà àíãëè÷àíàìè è îòðàçèëàñü â îïèñàíèè ñîñòîÿ-
íèÿ ñ÷àñòüÿ.

Òàêèì îáðàçîì, ìû êðàòêî îõàðàêòåðèçîâàëè îáðàç-
íî-ñèìâîëè÷åñêèå äîìèíàíòû, ëåæàùèå â îñíîâå âíóò-
ðåííåé ôîðìû ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö, ðåàëèçóþùèõ
êîíöåïòóàëüíóþ îïïîçèöèþ "ðàäîñòü/ãðóñòü" â ðóññêîì
è àíãëèéñêîì ÿçûêàõ. Â öåëîì, ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî âî
ìíîãîì êîíöåïòóàëèçàöèÿ èññëåäóåìûõ ýìîöèé ñðåä-
ñòâàìè àíãëèéñêîé è ðóññêîé ôðàçåîëîãèè ñîâïàäàåò
(êîãíèòèâíàÿ ìåòàôîðà "âåðõ/íèç", êîìïîíåíòû "íåáåñ-
íîå ïðîñòðàíñòâî", "ñåðäöå", "çîëîòî"), íî òàêæå ìîæíî
ïðîñëåäèòü è íàöèîíàëüíî-ñïåöèôè÷åñêèå êîìïîíåíòû
(àññîöèàöèè ñî ñòèõèÿìè âîäà/âîçäóõ, öâåòîâûå õàðàê-
òåðèñòèêè).

Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 12/2 äåêàáðü 2017 ã.80

ËÈÒÅÐÀÒÓÐÀ
1. Áåðäÿåâ Í. À. Ñóäüáà Ðîññèè. Ì.: ÝÊÑÌÎ-Ïðåññ, 2000. 734 ñ. 
2. Âåæáèöêàÿ À. ßçûê. Êóëüòóðà. Ïîçíàíèå. Ì.: Ðóñ. ñëîâ., 1996. 416 ñ.
3. Êóíèí À. Â. Ôðàçåîëîãèÿ ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà: Îïûò ñèñòåìàòèçèðîâàííîãî îïèñàíèÿ. Ì.: Ìåæäóí. îòíîøåíèÿ, 1972. 288ñ.
4. Ïåíüêîâñêèé À. Á. Î÷åðêè ïî ðóññêîé ñåìàíòèêå. Ì.: Ëèòàãåíò "Çíàê", 2004. 464 ñ.
5. Ðàéõøòåéí À. Ä. Ñîïîñòàâèòåëüíûé àíàëèç íåìåöêîé è ðóññêîé ôðàçåîëîãèè. Ì.: Âûñøàÿ øêîëà, 1980. 208 ñ.
6. Ñëîâàðè è ýíöèêëîïåäèè íà Àêàäåìèêå [Ýëåêòðîííûé ðåñóðñ]. URL: https://dic.academic.ru/ (äàòà îáðàùåíèÿ: 20.11.2017).
7. Øìåëåâ À. Ä. Ðóññêèé ÿçûê è âíåÿçûêîâàÿ äåéñòâèòåëüíîñòü. Ì.: ßçûêè ñëàâÿíñêîé êóëüòóðû, 2002. 496 ñ.
8. Cambridge English Dictionary [Ýëåêòðîííûé ðåñóðñ]. URL: https://dictionary.cambridge.org (äàòà îáðàùåíèÿ: 20.11.2017).
9. Online Etymology Dictionary [Ýëåêòðîííûé ðåñóðñ]. URL: https://www.etymonline.com (äàòà îáðàùåíèÿ: 26.11.2017).

© À.À. Àíäðèåíêî, ( ann-andrienko@mail.ru ), Æóðíàë «Ñîâðåìåííàÿ íàóêà: àêòóàëüíûå ïðîáëåìû òåîðèè è ïðàêòèêè»,


